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mepemanyr 1HCTPYKINI y 3po3yMLIEE ¢opMil, IO HO3BOJISE IIOIIHPIOBATH
eKCTPeHy 1HQOopMAaIio B PeKUMI1 peaJIbHOr0o Yyacy depe3 MOOLIbHI JOJATKH,
BeO-IIaT(OpMHU Ta CHUCTEMH OIIOBIIIIEHHS, 3a0e3IIeYyIYHr JOCTYIHICTH Ta
e(PpeKTUBHICTh KOMYHIKAaIIi.

Buxopucranua MOBHHX MoAeJIell IITYYHOTO I1HTEJIEKTY y cdepl
IIUBLJIBHOIO 3aXHCTY BLOAKPHBAE HOBUM €TAll PO3BUTKY IIEPeKJany — BIJ
KJIACMYHOT0 CEeMAaHTUYHOIO0 AaHaJldy J0 KOTHITHBHO-TE€XHOJIOTTIHOTO
MucJIeHHA. KQekTUBHICTL TAKUX CHUCTEM 3POCTAa€, KOJH BOHU IIO€IHYIOTH
JIHTBICTUYH]1 3HAHHS, CEeMaHTHYHEe MOJEJIOBAHHS Ta KOHTEKCTHY
amaoraiio. Ilomasmbiml gocalmsKeHHS MAaloTh OyTH CHPSIMOBAHI Ha
CTBOPEHHS YHIBEPCAJIbHUX MYJbTHMOBHHUX ILIAT(OPM IIepeKJany s
HaO3BUYAMHUX CUTYAIll#, 1110 3a0e3meuyBAaTHUMYTh TOYHICTb, €THYHICTDH 1
IIBUIKICTH KOMYHIKAIII.
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CTPATEI'I IEPEKJIALY CHEIIAJII30BAHOI
TEPMIHOJIOTTI ¥ 3BITAX TA PEKOMEHJAIIAX
MIKHAPOJHUX OPTAHI3AIIU 3 IINTAHb BE3IIEKH!

I'mobanpHl  xiMIuHI HeOe3meKM Ta  3pocTapya  CKJIAJHICTH
TPaHCHAI[IOHAJLHOTO YIIPABIIHHA PU3UKAMHI IIKPECIIOTL HEOOX1IHICTD
TOYHOTO Ta IIOCJLOOBHOTO TIIEepPeKJIaay CHeIlali30BaHol TepMIHOJIOTII.
OckinmbKM  3BITH Ta  peKoMeHJaIll  MUIKHAPOOHHX  OpraHisarnii
Oe3rmmocepeIHBO  BILIMBAIOTH HA  HAIlOHAJbHE  3aKOHOJABCTBO  Ta
PEeryJIaTOpHY HIPAKTHUKY B YKpaiHl, 3a0e3medeHHs TOYHOCTI Ta yHIdiKaImi
TEePMIHIB y IepeKJaal Had0yBae 0COOJIMBOI 3HAYYIITOCTI.

Y wMexax TexHIUYHOI Ta 1HCTUTYIIIHHOI KOMYHIKAINI IIepeKJa
TePMIHOJIOT1I, IIOB’A3aH0l 3 0e3IIeK0I0, € CKJIAJHUM dYepe3 0araToBUMIpHUI
XapakTep XIMIYHHX, 010JIOTIYHHUX, PATIOJIOTIYHUX Ta €KOJIOTIUYHUX PU3UKIB.
Taxl TeKcTH MICTATH BY3bKOCHEI[AJI30BaHY JIEKCHUKY, CTAaHIapPTHU30BaHI
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abpeBlaTypu Ta KJIacHU@IKAINNHI CUCTEMH, IO IIOTPedye Bl mepekagada
He JIMIIle BHCOKOI'O PIBHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCT1, a M CHeIlla/JIl130BaAHUX
3HAHb Y BIIIIOBIIHIN rajryal.

CmerriamizoBana TepMIHOJIOTIA Y cdepl Oe3MMeKM OXOILIIE CHCTEMY
JIeKCUYHUX OOWHUIIb, IO II03HAYAIOTH KOHKPETHl IIOHATTSA, SBUIIA,
IIPOIleCH Ta O0EKTH y MesKaxX IIeBHOI raiysl (XIMIYHOI, paglalliiiHoi,
010/10T1YHOI) Ta BIA3HAYAIOTHCSI BMCOKOI TOYHICTIO, OJHO3HAYHICTIO Ta
CTaHOAPTU30BAHUM BIKHUBAHHSIM y IIPO(QeciAHOMY CepedoOBHUII, IO
JI03BOJISIE YHUKHYTH JTBO3HAYHOCTI Ta 3a0e31evuye epeKTUBHY KOMYHIKAII0
cepen daxiBiis. CrerriaaidoBaHa TEPMIHOJIOIA € KJIYOBUM KOMIIOHEHTOM
MI*KMOBHOI IIepeaadl 3HaHb Y TeXHIYHUX 1 HAYKOBUX TEKCTAX, OCKLIIBKU B1JI
i OpaBHJIBHOTO BUKOPHCTAHHSA 3aJIEKUTh TOYHICTH Ta 3PO3yMLIICTH
mepexaamy.

Y wMexax ImepeKJIaZo3HaBCTBA 3aCTOCOBYIOTHCS PI3HI cTpaTterii
IepeKJIaay CIeIlaJgl30BaHUX TEPMIHIB, III0 BH3HAYAIOTH CIIOCIO IIepemadyl
aMmicTy Ta QYHKIHA OpUTriHAJBHOrO TeKcTy. Jlo ocHOBHHX MIIXO1B
Hasexath (Chesterman, 1997):

1. domestication vs foreignization — ajgamTailiss TepMIHIB 0
MOBHOI Ta KYJIbTYPHOI CUCTEMH IIepeKJIaay ado 30epeskeHHs 1HIITOMOBHOCTI;

2.  literal translation — OyxkBaJgbHUII IIepeKJIak, SAKWHA dYacTo
3aCTOCOBYEThHCS IJIsI CTAHJAPTHU30BAHNX TEPMIHIB;

3.  transliteration — mepemaya Ha3Bu Yepe3 OYKBEHUI 3aIIKUC 1HIIOI
MOBH, 3a3BUYAll OJIsI a0peBlaTyp 1 BJIACHUX Ha3B;

4.  functional equivalent — BukopucTaHHS (QYHKIIIOHAJIHHO
€KB1BAJICHTHOI'O TepMiHA y MOBI IIepeKJIaIy;

5.  descriptive translation — ommcoBmii mepekJsand, KOJH IIPSIMOTO
BIAIIOBITHUKA TepPMIHA HeMae.

6. terminological specification (TigBmg literal
translation/functional equivalent) — crpareria = TepMIHOJIOTTYHOIO
YTOUHEHHS, 1110 BUKOPUCTOBYETHCA Y BHIIAJKAX, KOJU TePMIH Mae ABa ado
Olnplme OJMM3BLKMX 3HAueHb (Hampukian, chemical safety vs chemical
security).

7.  differentiated translation (mimsug domestication) — crpareris
PO3MEKyBaHHSA OJIM3BKUX TEPMIHIB y MOB1 HepeKJany IJIs 30epesKeHHs
3MICTOBOI PI3HUII MIK KOHIIEIITAMHU B MIKHAPOIHUX JOKYMEHTAX.

OcoOnmBICTIO IHepeKJIaAy TexXHIYHMX TeKCTIB, 30KpeMa y cdepi
O0e3lmeKky, € HeOoOXIOHICTh II0OeJHYBATH TEPMIHOJIOTIYHY TOYHICTH 3
JYHKIIOHATIBLHOI0O  3PO3YMLIICTIO, 3a0e3lmeuylodyn  OJHO3HAYHICTL 1
V3TOMKEHICTh TEePMIHIB y MesKaxX HaI[lOHAJbHUX Ta MIKHAPOIHUX
craggapTiB. 11 BUMOrM YITKO HPOCTEKYIOTHCA y HepeKJadl TEePMIHIB, IO
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BHKOPHUCTOBYIOTHCS V 3BITaX MIsKHAPOJTHUX OpTaHI3aIllil 3 MUTAHb Oe3IeKH.
Poarassaemo kijbKka XapaKTepHUX ITPUKJIAIIB.

Chemical safety — terminological specification + functional
equivalent. ¥ wmixHapomumx moxymeHTtax, 3oxpema OBCE, tepminm
chemical safety Ta chemical security 4diTko poame:kosari (Organization for
Security and Co-operation in Europe [OSCE], n.d.). Tomy mepexnan
“chemical safety” sarx «ximiuHa  Oe3leKa»  peaJiidye  CTpaTeriiwo
TEePMIHOJIOTTYHOTO YTOUHEHHS, JIOTIOBHEHY BUKOPUCTAHHSIM
dyurmonansuoro exsiBasenra (OBCE, n.d.). Taxwmii maxia gae 3mory
30epertu crelriaji3oBaHe 3HAYEHHSA TepMIHA, IMIIIKPECTIYN HOTo
IpPEeBEeHTHUBHUN, a He 3aXUCHUMN XapaKTep.

Chemical security — crpareria domestication + differentiated
translation (Organization for Security and Co-operation in KEurope
[OSCE], n.d.). Ileii TepmiH mmepemaeTbcs SAK «XIMIYHA OXOpOHa» abo
«3aXUINEHICTh 00 €KTIB XIMIYHOI IIPOMMCJIOBOCT]I BlJ HECAHKI[IOHOBAHOIO
srpyudanas» (OBCE, n.d.). V¥V mpomy mpurgam yKpaiHCHKHI BIIIOBLIHUK
amalTyeTbCsad 0 HAIlOHAJBbHUX CTAHOAPTIB Oe3lmeKu, OJHOYACHO
HIJKPECIIIYY PISHUINI0 MK Oe3IeuHICTIO IIpolleciB (safefy) Ta 3axXHCTOM
B1J 3arpoa (security).

Emergency response capacity — Bukopuctana crparerisa descriptive
translation (Razumkov Centre, 2024). OckinbKH y PI3HUX KpaiHAX TepMIiH
response capacity MOKe TPaKTyBaTHCA II0-PI3HOMY, 3aCTOCOBYETBHCS
OIIMCOBHM TIEpPeKJIaJ: «CIPOMOKHICTh pearyBaHHS Ha HaJI3BUYANHI
curyami» (Llemtp Pasymrosa, 2024). Taxa crpareris 3abeamedye OLIBIIY
3PO3YMLIICTh 1 YITKICTH 3MICTY, OCOOJIMBO y MIKBIIOMYMX 3BITaxX Ta
PEKOMEeHIAINaX y cdepl IIUBIIHLHOTO 3aXUCTY.

Hazardous materials (HazMat) — crpareria transliteration +
functional equivalent (Razumkov Centre, 2024). ¥V wmixHapogHHX
JIOKyMeHTaX IITHPOKO BHKOPUCTOByeThCcs abpeslatypa HazMat. B
VKpAaIHCHhKIM IITPAKTHIIl BOHA YaCTO HepeIaeThCs TBOMA IILJIAXaMH. Yepes
TpaHcKpumiiio «XasMar» Ta 4Yepe3d (PYHKIIIOHAJIBLHUI eKBIBaJIEHT
«HebOe3meun1 Marepiaam» (Lleutp Pasymrosa, 2024). Take mnonaBiiiHe
PIIlIEHHS IIOEJHYEe CTpaTeriio TpaHcaiTepalrli 3 mg000poM HAITIOHAJIBLHO
yCTaJIEHOTO TepPMIHA.

Early warning system — crpareria literal translation (Razumkov
Centre, 2024). Iloganwuii TepMiH Mae yCTaJeHUN OyKBaJbHUN BlAIOBIIHUK
— «cucrema paumuaboro momepemxkeHHs» (Llemrp Pasymrosa, 2024).
OckinIbKM  CTpYyKTypa 1 (QYHKINI TaKMX CHCTEM perJiaMeHTOBAaH1
MIKHAPOIHUMHU CTaHOApTaMH, OYKBAJbHHH IHepekyan 3abeameuye
TOYHICTH T4 BIAIOBLIHICTD O(PIITIAHINA TePMIHOJIOTI.
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Shelter-in-place — crpareris descriptive translation + domestication
(Organization for Security and Co-operation in Europe [OSCE], n.d.). ¥V
cpepl IMBLIBHOIO 3axXHCTy TepMiH shelter-in-place He Mae KOPOTKOTO
OPAMOI0 BIAIIOBITHHKA YKPalHChKOIO. TOMYy 3aCTOCOBYETHCS OIMCOBHI
ImepeKraas], aJalTOBAHUU JI0 YKPATHCHKOI CUCTEeMHU 1HCTPYKIIN: «YKPHUTTSI Ha
MICITI», «3QJIMIIATHCSA B HPUMIIIEHH] 3 JOTPUMAHHSIM 3aX0MIB Oe3ImeKm»
(OBCE€, n.d.). Taxwuit migxig TOeOHYE OIIKMCOBY CTPATETlo 3 JOMECTHKAIIIEH,
3a0e3Ieuyun 3po3yMLIICTh JAJIsS HAaceJeHHI Ta BIAIOBIIHICTh YKPAIHCHKIH
OPAKTHUII OIOBIIIIEHHI.

Omxe, mepexgamaveBl HeOOXITHO 3abe3mevyuTd OaJjiaHC MK
TEePMIHOJIOTIYHOI0 TOYHICTIO Ta (PYHKIIIOHAJHHOI 3PO3YMLIIICTIO TEKCTY,
rapaHTyBaTd MOr0 BIAOOBIAHICTL BCTAHOBJEHHM HAITIOHAJBLHHUM Ta
MUIKHapOOIHUM cTaHgapraMm. lle migxpecioe aKTyaJabHICTH JOCJIIKEHHS
cTparerii meperJjany, SAKl COPUATH OIABUINEHHIO TePMIHOJJIOTIYHOI
TOYHOCT1, 3a0e3meuyioTh V3TOIKEeHICTh TEePMIHIB Ta IMMATPHUMYIOTH
e(PpeKTUBHY MI*KMOBHY KOMYHIKAIIIIO Y chepl YIPABIIIHHSI PUSUKAMHU.
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